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COMMUNAUTÉ DES COMMUNES 
DU DIOIS

42, rue Camille Buffardel • BP 41 • 26150 DIE
Tél 04 75 22 29 44 • Fax 04 75 22 19 14
www.pays-diois.org • paysdiois@wanadoo.fr

Pour tout renseignement : 
location, encadrement..., contacter :

OFFICE DE TOURISME DE DIE
Tél. 04 75 22 03 03
OFFICE DE TOURISME 
DE LUS LA CROIX HAUTE
Tél. 04 75 48 22 21

Parking recommandé à l’entrée du hameau 
de la Jarjatte (à 400m de la via ferrata)

LA VIA FERRATA EST INTERDITE
aux adultes non expérimentés 
et aux mineurs non accompagnés 
d'un adulte expérimenté.



DÉPART À DROITE
DU SITE D'ESCALADE

RETOUR

PONT NÉPALAIS

LA TOUR

LA PISTE

VARIANTE (F)

ALTITUDE DE DÉPART 1140 M
DEPARTURE HEIGHT

ALTITUDE SOMMET 1440 M
SUMMIT HEIGHT

LONGUEUR DE L’ITINÉRAIRE 650 M
LENGTH OF THE ITINERARY

TEMPS DE PARCOURS 3H00
ROUND-TRIP TIMING

EXPOSITION Sud Ouest
EXPOSITION South West

DIFFICULTÉ AD à (to) D
VIA FERRATA DIFFICULTY

TEMPS DE RETOUR 20 MN
RETURN TIMING

DESCRIPTIF TECHNIQUE

TECHNICAL FILE

MATERIEL NECESSAIRE

NECESSARY GEAR

La via ferrata est caractérisée par 3 sections 
très distinctes. Elle débute par un pilier 

à l’extrême droite de l’école d’escalade de la Berche. 
D’un niveau progressif, l’itinéraire suit la crête 
avec des passages athlétiques qui peuvent être évités 
par des variantes. 
La seconde partie se rejoint par un court sentier 
et évolue sur des éperons et des dalles raides. 
Pour finir, vous empruntez un chemin qui mène 
à la route forestière (la suivre sur la gauche 
sur 500 mètres). Puis vous empruntez à gauche 
le sentier pour accéder à la passerelle de la tour 
et vous débouchez au sommet. 
Une courte descente raide permet de rejoindre 
le sentier de retour.

The via ferrata is characterized by 3 sections 
very distinct. It begins on a pillar with the extreme

right-hand side from the climbing school of the Berche. 
Of a progressive level, the route follows the peak 
with athletic passages which can be avoided by 
alternatives. 
The second part starts by a short path and goes
on stiff spurs and slabs. To finish, you take a way 
which carries out to the forest road (to follow it 
on the left on 500 meters). 
Then you take on the left the path to reach 
the footbridge of the tower and you arrive to the top. 
A short stiff descent makes it possible to join the path 
of return.
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CASQUE OBLIGATOIRE

HELMET OBLIGATORY

ABSORBEUR OBLIGATOIRE

SCHOCK ABSORBER OBLIGATORY

PROGRESSION 

EN CORDÉE CONSEILLÉE

TRADITIONAL ROPED-UP 

PROGRESSION RECOMENDED

PROGRESSION EN AUTONOMIE

SELF BELAYING

Casque Helmet
Harnais Sit Harness
Mousquetons grande ouverture Wide aperture
à verrouillage automatique autolock gate karabiners
Longes avec absorbeur Rope sections with 

schock absorber
Corde Rope

Il est dangereux de s'engager dans une 
via ferrata sans matériel alpin et sans la 
parfaite connaissance de son utilisation. 
Itinéraire alpin équipé de câbles, rampes, 
échelons, caractère aérien et parfois athlétique.
Ne pas s'engager dans la via ferrata par temps 
orageux, en période d’enneigement ou de nuit.

VOUS PRATIQUEZ CET ITINERAIRE 
SOUS VOTRE PROPRE RESPONSABILITE.

N'hésitez pas à faire appel aux services
professionnels.

LONGES : NE JAMAIS UTILISER DE SANGLES
OU CORDES SEULES = 
DANGER MORTEL EN CAS DE CHUTE !

Embarking on a via ferrata without alpine
equipment and experience of its use may 
be very dangerous. Via ferrata are alpine 
routes, fitted out with cables, handrails, rungs.
Do not commit a via ferrata during stormy 
showers, in period of snow coverage or night.

THIS ROUTE IS DONE UNDER YOUR OWN
RESPONSIBILITY.

Do not hesitate to use professional services.

DO NEVER USE A SLING OR A ROPE
AT THE PLACE OF A LANYARD =
MORTAL IN CASE OF A FALL!

SECOURS / RESCUE SERVICE

Pompiers - tél : 18 / 112 Samu - tél : 15 Police - tél : 17


